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PROFESSIONAL COMPETENCE
IN CONSECUTIVE INTERPRETING FOR MASTERS
OF ARTS IN PHILOLOGY: THEORETICAL BASIS

3pjicHEHO TeopeTUyHe OOrpyHTYBaHHSA CUCTEMM BMpaB A1 HaBYaHHA YCHOrO MOCNILOBHOMO nepe-
Knafly CTYAEHTIB marictpaTypy 3 ypaxyBaHHAM OCOOWCTICHUX XapaKTepuCTUK nepeknagava, fAKi po3suBa-
I0Tb BMiHHA Mpe3eHTauji nepeknagy, BACTYNM Ha nybniui 1 nepegbayatotb HabyTTa 3HaHb, HEOOXiAHWX ANA
3pjicHeHHA npodeciiHoi aianbHOCTI. OCHOBHA yBara NPUAINAETLCA BCTAHOBEHHIO TUMNOOFT ePeKTUBHMX BNpas.,
O € Ba)K/IMBOK CKN3Z0BOI ONMTUMA/bHOTO YNPaB/iHHA HaBYa/JIbHOK AIA/IbHICTIO CTyAeHTIB AnA dopmyBaH-
HA NpodeciMHOI KOMNETEHTHOCTI YCHOro nepeknazaya. OuiKyBaHUMKM pesybTaTamm M KIHLEBMMM LiNAMM Ha-
BYaHHA MmaricTpis-diNoNoriB YCHOro NepeKknasy € CTaHOBNEHHA NPodeCiMHOT NepeknagaLbKoi KOMMNETEHTHOCTI Y
30BHILLHbOEKOHOMIUHIV cdhepi, AKa PO3YMIETLCA SK 34aTHICTb NPOECIMHOro Nepeknaaaya KpeaTMBHO BUKOPUCTO-
BYBaTW KOTHITWBHI pecypcu CBOEI MOBHOI CBIZOMOCTI 414 BUPILLEHHA NPodeCiMHMX 3aBAaHb iHTepnpeTaLlii ceHcy
B CUTYaLLiAX MiXKKYIbTYPHOI AiN0BOI KOMYHIKaLLi. Y npoueci CTBOPEHHA CUCTEeMM BNPaB BU3HAYEHO TPU eTanu Ha-
BYaHHA (niaroToBumii eTan HabyTTA 3HaHb | OpMyBaHHS crieLjasbHUX HABUYOK YCHOrO MOC/LOBHOTO NepeKkasy,
TPEeHyBaNbHUI eTan PO3BUTKY HABUYOK | POPMYBAHHSA creLjaNbHKX i CTPaTeriYHMX YyMiHb, aBTOMATUYHMI eTan ya0-
CKOHANEHHA cnewjiasibHMX i CTPaTeriyHMX YMiHb YCHOMO NOC/A0BHOIO NepeKnazy B 30BHILLHbOEKOHOMIYHIN cdepi.
Y cTaTTi OnNMcaHo pe3ynbTaTi eKCnepUMEHTaIbHOTO HaBYaHHSA, HAaBeAEHO Ta iHTEPNPETOBaHO pe3y/bTaTu MEeTOo-
OMYHOTO eKCNepUMEHTY 3 BUKOPUCTAHHAM PI3HUX METOAIB MaTeMaTUYHOI CTaTUCTUKU. Pe3yabTaT KOHTPOIbHUX
3ax0AiB [103BO/IAIOTb KOHCTATyBaTU O6’EKTUBHICTb | MEPEKOHUBICTD OTPUMAHUX JaHUX METOAMYHOMO eKcrnepu-
MEHTY Ta € apryMEHTOM A1 NiATBEPArKEHHA eDEKTUBHOCTI PO3P06/1eHOT METOAMKM HAaBYAHHA.

Knrouosi cnoea: ycHuli nocnidosHuli nepeknad, npogeciliHa KoMmnemeHmMHicms ycHO20 nepeknaoa-
ya, cucmema 8npas, emarnu HaO8YAHHA.

MpepcTaBneHo TeopeTMyeckoe 060CHOBAHME CUCTEMbI YNPAXKHEHWUI A1 06y4eHuA YyCTHOMY noce-
AoBaTe/IbHOMY MepeBoAy CTYAEHTOB MaruMcTpaTypbl C YYETOM JIMYHOCTHbIX XapaKTepUCTUK MepeBoaqun-
Ka, KOTopble pa3BMBAOT yMeHMe Npe3eHTauumn nepesoa, BbiCTynaeHMA Ha nybivKe M npegycmaTtpuBea-
0T NpuobpeTeHne 3HaHUIA, HEOBXOAUMbBIX AN OCYLLECTBeHUA npodeccuoHanbHoW aeatenbHocTu. Oc-
HOBHOE BHMMaHMWe yAeNAeTcA YCTaHOBEHUIO TUNOAOMMU 3OPEKTUBHDIX YNPAXKHEHWNI, YTO ABNAETCA BarK-
HOW COCTaBAAOLLEN ONTMMA/IbHOIO YNPaBieHUA y4ebHON AeATeNbHOCTbIO CTYAeHTOB A41a GOpPMUMpPOBaHMA
npodeccMoHanbHOM KOMMNETEHTHOCTM YCTHOTO NepeBoAunKa. OxKuaaemMbiMy pesyibTaTaMy U KOHEYHbIMU
Lensamm obyyeHns mMarucTpos-GpuUN0A0roB YCTHOMO NepeBoaa ABAAETCA CTaHOBAeHWe NpodecCcMoHanbHOM
nepeBoAYeCcKO KOMMNETEHTHOCTN BO BHELIHEIKOHOMMYECKOM chepe, KoTopas MoHMMaeTcA, Kak cnocob-
HOCTb NPOdECCMOHANbHOTO NepeBoAUMKa KpeaTUBHO MCMO0/b30BaTb KOTHUTMBHbIE PECYPCbl CBOETO 3bIKO-
BOrO CO3HaHWA ANA peLleHnn NpodeccMoHasbHbIX 3a4a4 MHTepnpeTaumMm CMbICNA B CUTYaLMUAX MEKKY/b-
TYPHOW 4en0BoM KOMMYHMKauuMKn. B npouecce co3gaHma cUCTeMbl YPaXKHEHMI onpeaeneHbl Tpy 3Tana
0byyeHuA (MoAroToBUTENbHbINM 3Tan NpMobpeTeHns 3HaHU 1 GOPMUPOBAHMA CNELMANbHbIX HaBbIKOB YCT-
HOro nocnenoBaTesIbHOrO NepesoAa, TPEHWPOBOYHbIN 3Tan Pa3BUMTUA HaBbIKOB U GOPMMUPOBaAHME CrieLm-
aNbHbIX W CTPATErMYECKUX YMEHWNIN, aBTOMATUYECKMIA 3Tan COBEPLUIEHCTBOBAHMA CNeLManbHbIX U CTpaTeru-
YeCKUX YMEeHUI yCTHOro nocsie40BaTe/IbHOrO NepeBoa BO BHELWHEIKOHOMMUYECKol cdepe.

Kntovesbie cnosa: ycmHbili nocaedosamesbHsili nepesod, npopeccuoHanbHAs KOMIemeHmHocmeo
YCMHO020 nepesodyuKa, cucmema yrnpaxcHeHud, 3manel 06yYeHus.

© N.V. Zinukova, 2020
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acquired a promising character due to strengthening the processes of globalization,

informatization of society, the emergence of new ways to create, preserve, transfer
and use information, to expand communication contacts between specialists, the change of
social order in the profession of translators and interpreters, and other requirements to train
specialists in this area due to the tasks of European integration of Ukraine.

Today, one of the urgent needs for teaching interpreting is the lack of a structured linguis-
tic and didactic system. And if, in the course of translation training, this situation is compensat-
ed by different models of teaching and teachers’ own experiences, then for interpreting train-
ing, university lecturers are usually limited to a set of exercises that include mnemonics train-
ing, switching from one language code to another, training different types of coding, pace and
fluency of interpretation, processing of an active skill of combination of transcription and inter-
preting, increase of an active stock of correspondences, exercises directed on the use of various
transformations, including syntax development and speech compression. Training of future in-
terpreters should ensure the acquisition of knowledge, formation and development of their skills
and abilities. In the process of forming professional competence of the interpreter one could ob-
serve how the language individual can be created. Nevertheless, to realize such a training it is not
enough to apply only language component. Properly and rationally selected exercises, their con-
sistency and interconnection at all stages can contribute to the optimal learning process in high-
er education insitutions.

The analysis of recent research and publications. A series of recent studies has indi-
cated that traditional translation exercises have the character of recommendations and are
aimed at overcoming individual translation difficulties. Thus, a number of authors (E.G. Ba-
baskina, T.V. Ganiheva, V.I. Golyshev, A.A. Istomin, E.V. Krasilnikova, A.V. Pushkina, E.V. Sapiga,
O.V. Starikova, K.A. Tazina, E.V. Tikhonova, O.V. Fedotova, A.A. Khrisolyubova, E.O. Chervinko)
distinguished preparatory, pre-translation and translation exercises [1-13] and others.

Recently numerous researchers started apply some pscycological component to analyze
language and communication. This allowed to single out a so-called “language individual”, which
has become the key linguomethodological category. Nowadays, such a methodology has to ex-
plore the research results of linguistics, pscycology, communication theory and linguodidactics.
All these fileld of the humanities which accumulate the problems of interrelations of language
and culture, thinking process and awareness, in other words, pscycolonguistics.

Unfoutunately, previous studies are limited by traditional concepts and they do not let solv-
ing all the aspects how to form professional competence of the interpreter to Masters of Arts in
Philology during their university training.

Within the frame of our approach the educational process is based on professional needs of
future interpreters and carefully selected study material covering modern translation problems
and effective ways to solve them. The question now is how to the system of exercises for inter-
preters’ training which is one of the important components of the overall educational process
can be designed and developed to combine all the elements mentioned above.

The purpose of translation exercises is to develop skills and abilities to overcome some diffi-
culties to solve a particular translation task. In addition, exercises for interpreters’ training offered
in didactic literature, analyzed by A.V. Pushkina, E.V. Tikhonova, O.V. Fedotova, A.A. Khristolyubo-
va, E.O. Chervinko, I.S. Alekseeva, T.A. Kazakova, S.Ye. Maksimov, O.V. Maksymenko, S.K. Fomin
and others, can be described as being aimed at developing only transformational skills of interpret-
ing [6; 10-18]. These exercises do not take into account any personal characteristics of future inter-
preters. So, we have to state that a more systematic and theoretical analysis is required.

The objective of the article is to give theoretical overview of this issue and present
theoretical basis of the system of exercises for teaching consecutive interpreting to Masters of
Arts in Philology. To form and develop professional competence in consecutive interpreting we
should take into account some personal characteristics of the interpreter as a language individual,
which develop the ability to present the translation text, speak in public and presuppose the
knowledge necessary to fulfil their future professional activity.

Methods of the study. In our research we reviewed the studies on translation and interpret-
ing competences; analysed the study programs and curricula; compared the evaluation forms of

I ntroduction. To prepare future translators and interpreters for their professional activity
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stakeholders: graduates, industry representatives and trainers; amended study programs and
the system of exercises to make them comparable on the basis of psycholinguistic methodology,
and carried out the experiment.

Discussion and results. The practice shows that it is not enough to use separate tradition-
al exercises aimed only at developing memory, attention, ability to quickly switch from one lan-
guage to another, increase active vocabulary to train and form future professional interpreter.
In our opinion, the traditional system does not include the basic elements that accompany the
work of a professional interpreter: the ability to work in stress and be able to withstand it, to
speak in public and present the final text of translation [19].

The analysis of the theory and practice of using exercises to teach translation leads to the
conclusion that a rational approach to create the system of training should be differentiated. In
other words, it such a system has to distinguish the stages of the development of skills, abilities
and competences. The system cannot be made on the basis of only one type of exercises, but it
must be aimed at the development of a whole complex of psycholinguistic mechanisms of trans-
lation text (TT) production. Therefore, to establish a typology of effective exercises is an impor-
tant component of the optimal management of students” educational activities to form profes-
sional competence of the interpreter (PCl) [19]. So, the issue of selection of exercises focusing on
the peculiarities and specificity of the organization of future interpreters’ training in foreign eco-
nomic activity (FEA) is in priority here.

The considerable development of the methodological framework for training interpreting
during the last few years reveals that it requires to change general approach to teaching of this
type of professional language mediation. According to the concept of our research, the necessity
to improve students’ personal qualities, their communication and professional skills, intercultur-
al communication skills, special interpreting skills, ability to speak in public, knowledge of work-
ing languages, ability to solve professional tasks should be in focus in the process of training in-
terpreters in FEA to Masters of Arts in Philology, Translation Studies.

So, the system of exercises to develop professional competence of the interpreter in FEA,
based on our approach, has:

— to meet the final goals of teaching interpreting to Masters in Philology who will work in
the field of foreign economic activity;

— to be built on the important principles of learning discussed above;

—to have a unified structure to form interpreting skills and abilities;

— be be based on typical situations of real professional activity and texts of oral institutional
Business English discourse, which is represented by such genres as business presentations, inter-
views, exhibitions, business talks, business conversation over the phone (Skype) and texts con-
taining professionally directed vocabulary;

— to be the system of control, minding that certain interpreting skills and abilities are con-
sidered as the objects of control;

—to be organized according to the separate stages of interpreting activity.

As the learning outcomes and ultimate goals of training interpreting to Masters of Arts in
Philology, Translation Studies are the development of professional skills of an interpreter in FEA,
which can be understood as the ability of a professional interpreter to use creatively the cogni-
tive resources of his linguistic consciousness to solve professional tasks of interpretation in the
situations of intercultural business communication.

In the context of the subject-synergistic, cognitive and competency-based approaches that
underpin the concept of our research we distinguish the following principles: the communicative
principle in bilingual environment, the principles of taking into account the native language and
culture, nonlinearity, openness, observation, emergence of order through fluctuation, linguocog-
nitive contrast, professional relevancy, holism, psychological and pedagogical individuality, inde-
pendence and transferency.

The above principles focus on creating conditions to acquire bilingual, personal, subject,
translation and strategic competences. To add more, in the process of interpreters training these
principles will master cross-cultural, hermeneutical and linguistic knowledge. The principles
mentioned above predetermine the adoption and formation of professional values, assimilation
and learning of professional roles of a future interpreter in the context of accumulation and re-
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production of communicative and informational, analytical, discursive, intercultural and media-
tion, linguistic and cultural, operational strategies of managing their professional environment.

Structurally, we can present the professional competence of the interpreter as a special
type of a bilingual as a synchronous synergistic mechanism that successfully functions and con-
sists of elements that are in constant interaction — bilingual, translational, personal, subject mat-
ter and strategic competences. These elements are divided into information and pragmatic com-
ponent. The content of these competences is represented by the abilities and skills that, based
on a certain set of knowledge, allow a future specialist to carry out professional interpreting in
the context of intercultural business communication.

The set of language skills and abilities of the future interpreter mentioned above should en-
sure the transfer of information in situations of intercultural business communication in accor-
dance with the necessary requirements for the text translated. Professional intercultural busi-
ness communication with the dominant of learning — oral bilingual business discourse — stipu-
lates the main content of the training. Taking into account the specifics of oral bilingual busi-
ness discourse caused by the peculiarities of speech and mental activity of a person, we created
the corpus of texts which allows to study the use of lexical, grammatical and phraseological phe-
nomena in natural language bilingual environment. Typical subject areas are “Export and Import
of Goods”, “Services to Foreign Clients”, “Training Specialists”, “International Financial Transac-
tions”, “Loans and Payments”, “Organization of Exhibitions, Auctions, Trade, Conferences and
Workshops”, “Buying, Saling and Exchange of Currency”. It is necessary to mention some areas
of business discourse devided into professional (negotiations, presentations, reports), academic
and public (scientific-popular materials, reports, articles and others).

According to V.l. Golyishev, the ability to control, self-esteem and self-correct allows stu-
dents not only to evaluate the product of translation activity from the point of view of correct
language and the effectiveness of task achievement, but also to monitor the personal progress
of the student [3, p. 13].

With regards to our approach we have to focus on the partnership between the student
and the teacher, creative attitude to the learning process, flexibility and so on. From the stand-
point of a synergistic approach to the language, namely the three-way process of learning “stu-
dent, teacher, and the environment between them”, it should be included the following ele-
ments, such as continuous assessment and self-assessment of learning with some game forms.
The training of each student in the group takes into account continuous assessment by the teach-
er and by other students. The idea of purposeful teacher-led training is not new to the methodol-
ogy and didactics, but this method of training is not entirely familiar for interpretres.

The learning system includes the following elements: discussion, explanation, assessment,
adjustment. As a concept of “assessment” we mean self-assessment, third-party evaluation and
teacher’s assessment. In the process of self-assessment and third-party evaluation it is necessary
to clarify the key skills and goals, highlight the strengths and weaknesses and translation strate-
gies used. According to O.V. Starikova, the careful observation of the actions of other students
and their own actions could train the skills of self-esteem and allows the students to develop the
ability to feel the internal state of interlocutors [8, p. 19].

The system of exercises for training any activity should take into account its structure and
specificity of professional activity. The sequence of interpreter’s actions in the phase of making
a translation decision corresponds to the following scheme: comprehension of the original state-
ment — making a decision on the translation — carrying out interpreting. Therefore, in the process
of creating a system of exercises to form PCI, it is necessary to determine the stages of training.
Taking into account the objective of our research and the approaches to the problem of systemati-
zation of exercises for training consecutive interpreting (Cl) described above, we distinguish three
stages. 1. Preparatory stage — knowledge acquisition and formation of special skills of Cl. 2. The
main stage — development of special skills and formation of strategic skills of Cl. 3. The final stage
— improvement of special and strategic skills of Cl in FEA. That is, the system of exercises consists
of three subsystems for: 1) the formation of special skills of Cl; 2) development of skills and forma-
tion of special and strategic skills of Cl; 3) improvement of special and strategic skills of Cl in FEA.

As our system of exercises for teaching Cl in FEA is intended for training students of the sec-
ond (Master’s) level of higher education majoring in “Philology (Translation/Interpreting)”, we
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take into account the fact that students have already acquired basic translation knowledge, they
have already formed certain skills and abilities for carrying out Cl, thus, our task is to increase
the level of development of existing skills and to improve the special and strategic skills of Cl.
With regard to knowledge in FEA, we take into consideration the fact that the basic knowledge
in this field was obtained by students during the study of subjects “Basics of Economics”, “Basics
of Management”, “Basics of Marketing”, as well as in the course of Business English. The objec-
tive of the study in their major is to itensify and systematize special knowledge of students in this
field through the selection of material taught.

The first subsystem of exercises for the acquisition of knowledge and skills of Cl includes:
(1.1) a group of exercises for the formation of special skills of Cl and (1.2) a group of exercises for
the formation of special skills of Cl in FEA. The second subsystem of exercises to form the pro-
fessional competence in interpreting in FEA for the formation and improvement of special and
strategic skills in Cl includes: (2.1) a group of exercises for the improvement of special skills in Cl;
(2.2) a group of exercises for the improvement of special skills in Cl in FEA; (2.3) a group of exer-
cises for the formation of strategic skills in Cl in FEA; (2.4) a group of exercises for the formation
of strategic capabilities of Cl in FEA. The third subsystem for the development of special and stra-
tegic skills of Cl includes: (3.1) a group of exercises for the development of strategic skills in Cl in
FEA; (3.2) a group of exercises to develop the strategic capabilities in Cl in FEA (table 1).

Table 1
The system of exercises to form the professional competence of interpreter
in foreign economic activity
Subsystem of exercises The groups of exercises Index

For the acquisition of a group of exercises for the formation of special skills in 1.1
knowledge and skills of consecutive interpreting
consecutive interpreting a group of exercises for the formation of special skills in 1.2

consecutive interpreting in foreign economic activity
For the formation and a group of exercises for the improvement of special skills in 2.1
improvement of special consecutive interpreting
and strategic skills of a group of exercises for the improvement of special skills in 2.2
consecutive interpreting consecutive interpreting in foreign economic activity

a group of exercises for the formation of strategic skills of 2.3

consecutive interpreting in foreign economic activity

a group of exercises for the formation of strategic capabilities of 2.4
consecutive interpreting in foreign economic activity

For the development of a group of exercises for the development of special skills of 3.1
special and strategic skills of | consecutive interpreting in foreign economic activity

of consecutive interpreting |, 010 of exercises to develop the strategic capabilities of 3.2
consecutive interpreting in foreign economic activity

The groups of exercises for the acquisition of knowledge and skills of Cl of the first subsystem
include exercises of the following types: exercises for perception, recognition, differentiation,
identification of lexical units finding out the key information of the statement or the text; imitation
of sentences; inserting lexical units; replacement of grammatical form; definition of the terms
suggested; narrowing and expanding sentences; combining simple sentences into one compex;
split a complex sentence into a few simple ones; working out theme-rheumatic entities; training
different types of memory (mnemonics, non-associative and associative memory); shadowing;
developing and improving skills of Universal Translation Notes (UTN); probable prediction at the
semantic level, at the word level, and at the level of communication purport.

The groups of exercises to form PCl in FEA for the improvement of special skills and the
formation of special and strategic skills of Cl in the second subsystem include the following
types: translation of separate words, phrases, sentences; reception of the content of the text
fragment with a written fixation; reception of the program with written fixation, as well as
reproductive speaking accompanied by reference reading; deciphering abbreviations; translation
of geographical names; synonymic translation; antonymic translation; translation of conventional
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discourse formulas; imitation of the sample text in the language of origin and translation; substitution;
lexical and grammatical translation transformations; extension, text completion; translation-retelling
of the text; combining of single-structured and multi-structured speech patterns into above phrase
entity; compressing known information; language and speech compression and decompression of
the text; reception of listening / reading in order to receive and highlight information; translation of
the statement / text of the origin using translation transformations.

The groups of exercises for the development of special and strategic skills of Cl in FEA in
the third subsystem include exercises of the following types: one-way / bilateral consecutive
interpreting without fixation (paragraph-phrase); one-way / bilateral consecutive interpreting with
faxation (using UTN); reception (listening / reading) for one-way / bilateral consecutive interpreting.
Exercises of the third subsystem are aimed at the group work of students in order to improve the
skills required for each interpreter to work in a team and to synchronize their actions not only
regarding the number of tasks simultaneously performed during consecutive interpreting, but also
to adjust to the needs of their partner/s with whom he/she works. The exercises are intended to
improve the ability to carry out Cl in FEA with UTN, to define the terms and control speech fluency.

The last group contains special exercises to carry out the type of activity we teach — Cl in FEA
with the use of UTN and control of speech fluency. Here the skills previously acquired are developed.
UTN is practiced during bilateral unprepared interpreting of dialogues from foreign to the native
language and vice versa. In doing so, students improve their ability to use diagonal located translation
notes. In addition, interpreting is performed with high fluency and in the fixed short-pause mode.

It should be noted that within the system and in each subsystem, the exercises are
arranged in such a way that the system has become a system of interdependent learning actions
increasing difficulty. Qualitative implementation of each operation and the correct identification
of sequence of these operations, as well as their repetition in different combinations stipulate
the quality of performimg bilateral consecutive interpreting in FEA as a type of activity.
Therefore, the exercises in the middle of our system are arranged according to the following
scheme: comprehension of the initial statement — decision making for translation — performimg
the interpreting, which corresponds to the sequence of actions of the interpreter in the phase of
making the translation decision during the process of interpreting.

Itis assumed that performing exercises in each subsystem occurs consequently —from working
out the separate elements of operations and their combinations, to performing the activity itself —
the bilateral consecutive, professionally oriented interpreting. In this case each subsystem differs
from the previous one by the level at which the exercises are performed. In the first subsystem
the exercises are performed at the level of a word/word combination - phrase - above phrase
entity; in the second subsystem the exercises are performed at the level of above phrase entity -
minitext - text; in the third subsystem exercises are performed at the level of mini text - text.

To prove the hypothesis of our research we carried out the experiment which was held at
Alfred Nobel University with 48 students of the English Philology and Translation Department,
Master’s Degree during 2016-2017 academic year. There were four experimental groups (EG-1,
2, 3, 4) applying two variants of the training model based on our approach (table 2). To carry out
the pilot study it was formulated the hypothesis of the research, the objective, varied and non-
varied (the sequence of exercises at the training stage) conditions of the experiment.

Table 2
Average indicators of pre-experiment and post-experiment
Average learning rate . .
- - - — Increase in learning rate
Group Index Pre-experimental indicator | Post-experimental indicator
EG 1 0,62 0,82 0,20
EG 2 0,60 0,93 0,33
EG 3 0,61 0,81 0,20
EG4 0,62 0,94 0,32

In our research there were presented and interpreted the results of methodological
experiment with different methods of mathematical statistics (table 3).
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Table 3
Calculation of the experimental groups criteria on the percentage of the learning rate according to
Fisher’s criterion (¢*)

Amount of points
Group Index - -
Before the experiment After the experiment % Total amount

Experimental groups EG 1, 123 163 46% 286
EG3

Experimental groups EG 2, 122 187 54% 309
EG4

Total amount 595

The results of the experiment reveal the objectivity and cogency of the data and are the
argument to prove the efficiency of the training method developed.

Conclusions and prospects for further research. In conclusion, it would appear that training
process of future interpreters at universities should be based on the acquisition of knowledge in
translation studies and subject area, formation and development of general, special and specific
skills, abilities and competences. In the process of training it is recommended to improve personal
qualities and the most important skills (individual and social) of future interpreters, which include
motivation, stress management, ability to concentrate and remember, tolerance and empathy.
Our results demonstrate the strong effect of applying the system of exercises developed. As a
result, the following specific aspects of interpretation are identified: the perception of speech
as a motivated statement of a real person, which enhances the sense of personal involvement
and responsibility for the results obtained; interpreting another student’s speech from / into a
foreign language.

To add more, this technique eliminates typical difficulties and errors in interpreting. So,
translation notes do not distract the student, it is possible to achieve a relaxed concentration
on concepts rather than on separate words, students are more aware of their own weaknesses
and strengths, which leads to more efficient use of their resources, avoiding mistakes and gaps
in knowledge. In the process of applying this approach, essential skills and competences are
formed and developed faster compared with traditional methods.

Regardless, future research could continue to explore our approach, which help form and
develop essential skills and competencies to future interpreters with different language pairs
and in different subject areas.
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